

[image: cover]





Vorwort


Auch im zweiten Band sind wieder Texte und Bilder zur Geschichte des Rheinlands versammelt, die die Mächtigkeit dieses Kulturraumes widerspiegeln. Die Zahl der Abbildungen ist erhöht.





ANTIKE






58 V.CHR. NACH CAESARS SIEG ÜBER ARIOVIST



Die Flucht der Sueben über den Rhein


<53> Ita proelium restitutum est, atque omnes hostes terga verterunt neque prius fugere destiterunt, quam ad flumen Rhenum milia passuum ex eo loco circiter quinque pervenerunt, ibi perpauci aut viribus confisi tranare contenderunt aut lintribus inventis sibi salutem reppererunt. in his fuit Ariovistus1, qui naviculam deligatam ad ripam nactus ea profugit; reliquos omnes equitatu consecuti nostri interfecerunt. duae fuerunt Ariovisti uxores, una Sueba natione, quam domo secum duxerat, altera Norica regis Voccionis soror, quam in Gallia duxerat a fratre missam: utraque in ea fuga periit; duae filiae: harum altera occisa, altera capta est. [...] <54> Hoc proelio trans Rhenum nuntiato Suebi, qui ad ripas Rheni venerant, domum reverti coeperunt. quos ubi, qui proximi Rhenum incolunt, perterritos senserunt, insecuti magnum ex his numerum occiderunt.


<53> So wurde das Treffen wieder hergestellt; die Feinde aber ergriffen insgesamt die Flucht, von der sie nicht eher abstanden, als bis sie – etwa fünf Meilen von diesem Ort entfernt – zum Rheinstrom2 gekommen waren. Hier versuchten ganz wenige im Vertrauen auf ihre Kräfte hinüberzuschwimmen oder fanden Rettung auf vorgefundenen Kähnen. Unter ihnen war Ariovist, der ein am Ufer angebundenes Schiffchen erhaschte und entfloh. Alle übrigen holten unsere Leute mit der Reiterei ein und machten sie nieder. Ariovist hatte zwei Frauen: die eine war Suebin und mit ihm aus seiner Heimat gezogen, die andere aus Noricum 3 , eine Schwester des Königs Vocio: er hatte sie erst in Gallien geheiratet, wohin sie ihm ihr Bruder schickte. Beide Frauen kamen auf dieser Flucht ums Leben. Von ihren beiden Töchtern wurde die eine getötet, die andere gefangen. [...] <54>Als die Nachricht von dieser Schlacht über den Rhein drang, begannen die Sueben, die an das Rheinufer gekommen waren, den Rückzug. Sobald die unmittelbaren Anwohner des Rheines sie bestürzt sahen, setzten sie ihnen nach und machten eine große Zahl von ihnen nieder.





1 Ariovist (gestorben um 54 v. Chr.) war ein germanischer Feldherr eines Verbundes einiger Stämme der Rheinzone und aus der Germania magna im 1. Jahrhundert v. Chr.


2 Nach den vorausgegangenen Beschreibungen dürfte das eine Gegend zwischen Mulhouse/Mühlhausen und Basel gewesen sein.


3 Noricum war ein keltisches Königreich unter der Führung des Stammes der Noriker auf einem Großteil des Gebietes des heutigen Österreich sowie angrenzender Gebiete Bayerns (östlich des Inn) und Sloweniens.





55 V. OHR. DER DICHTER CATULL AN FURIUS UND AURELIUS



Die früheste literarische Erwähnung des Rheins


Furi et Aureli, comites Catulli,


sive in extremos penetrabit Indos, litus ut longe resonante Eoa


tunditur unda,


[...]


sive trans altas gradietur Alpes,


Caesaris visens monumenta magni,


Gallicum Rhenum4, horribile aequor ultimosque Britannos,


[...]


pauca nuntiate meae puellae


non bona dicta


[...]


Furius5 und Aurelius, die den Catull begleiten, sei es, dass er ins fernste Indien gehen wird, wo der Strand von der weithin brausenden östlichen Brandung gepeitscht, [...] oder dass er über die hohen Alpen steigen, sei es dass er die Denkmäler des großen Caesars besichtigen wird, den gallischen Rhein, das schreckliche Wasser [=Nordsee] und die Briten, die am Ende der Welt wohnen, [...] sagt meinem Mädchen [=Lesbia6] wenige böse Worte [...]





4 „Der Rhein im Denken der Römer“: siehe https://www.rheinische-geschichte.lvr.de/Epochen-und-Themen/Themen/der-rhein-im-denken-der-roemer/DE-2086/lido/5d63a243246c37.82044604.


5 Übersetzung nach https://www.lateinheft.de/catull/catull-carmen-11-ubersetzung/.





55 V.CHR.DIE RÖMISCHEN TRUPPEN UNTER CAESAR


ÜBERSCHREITEN ZUM ERSTEN MAL DEN RHEIN7



Eine Meisterleistung der römischen Pioniere in 10 Tagen


<16> Germanico bello confecto multis de causis Caesar statuit sibi Rhenum esse transeundum, quarum illa fuit iustissima quod, cum videret Germanos tam facile impelli ut in Galliam venirent, suis quoque rebus eos timere voluit, cum intellegerent et posse et audere populi Romani exercitum Rhenum transire. [...] ad quos cum Caesar nuntios misisset, qui postularent eos, qui sibi Galliaeque bellum intulissent, sibi dederent, responderunt: populi Romani imperium Rhenum finire; si se invito Germanos in Galliam transire non aequum existimaret, cur sui quicquam esse imperii aut potestatis trans Rhenum postularet?


Ubii autem, qui uni ex Transrhenanis ad Caesarem legatos miserant, amicitiam fecerant, obsides dederant, magnopere orabant ut sibi auxilium ferret, quod graviter ab Suebis premerentur; vel si id facere occupationibus rei publicae prohiberetur, exercitum modo Rhenum transportaret; id sibi ad auxilium spemque reliqui temporis satis futurum. tantum esse nomen apud eos atque opinionem exercitus Romani Ariovisto pulso et hoc novissimo proelio facto etiam ad ultimas Germanorum nationes, uti opinione et amicitia populi Romani tuti esse possint. navium magnam copiam ad transportandum exercitum pollicebantur.




<17> Caesar his de causis, quas commemoravi, Rhenum transire decreverat. sed navibus transire neque satis tutum esse arbitrabatur neque suae neque populi Romani dignitatis esse statuebat. itaque etsi summa difficultas faciundi pontis proponebatur propter latitudinem rapiditatem altitudinemque fluminis, tamen id sibi contendendum aut aliter non traducendum exercitum existimabat.


rationem pontis hanc instituit: tigna bina sesquipedalia paulum ab imo praeacuta dimensa ad altitudinem fluminis intervallo pedum duorum inter se iungebat. haec cum machinationibus immissa in flumen defixerat festuculisque adegerat, non sublicae modo derecte ad perpendiculum, sed prone ac fastigate, ut secundum naturam fluminis procumberent, his item contraria duo ad eundem modum diiuncta intervallo pedum quadragenum ab inferiore parte contra vim atque impetum fluminis conversa statuebat. haec utraque insuper bipedalibus trabibus immissis, quantum eorum tignorum iunctura distabat, binis utrimque fibulis ab extrema parte distinebantur. quibus disclusis atque in contrariam partem revinctis tanta erat operis firmitudo atque ea rerum natura, ut, quo maior vis aquae se incitavisset, hoc artius inligata tenerentur. haec derecta materia iniecta contexebantur et longuriis cratibusque consternebantur. ac nihilo setius sublicae et ad inferiorem partem fluminis oblique agebantur, quae pro ariete subiectae et cum omni opere coniunctae vim fluminis exciperent, et aliae item supra pontem mediocri spatio, ut si arborum trunci sive naves deiciendi operis causa essent a barbaris missae, his defensoribus earum rerum vis minueretur neu ponti nocerent.


<18> Diebus decern, quibus materia coepta erat comportari, omni opere effecto exercitus traducitur. Caesar ad utramque partem pontis firmo praesidio relicto in fines Sugambrorum contendit. interim a compluribus civitatibus ad eum legati veniunt. quibus pacem atque amicitiam petentibus liberaliter respondet obsidesque ad se adduci iubet. at Sugambri ex eo tempore quo pons institui coeptus est, fuga comparata hortantibus iis, quos ex Tenctheris atque Usipetibus apud se habebant, finibus suis excesserant suaque omnia exportaverant seque in solitudinem ac silvas abdiderant.


<19> Caesar paucos dies in eorum finibus moratus omnibus vicis aedificiisque incensis frumentisque succisis se in fines Ubiorum recepit atque his auxilium suum pollicitus, si ab Suebis premerentur, haec ab iis cognovit:


Suebos posteaquam per exploratores pontem fieri comperissent, more suo concilio habito nuntios in omnes partes dimisisse, uti de oppidis demigrarent, liberos uxores suaque omnia in silvis deponerent atque omnes, qui arma ferre possent, unum in locum convenirent; hunc esse delectum medium fere regionum earum quas Suebi obtinerent. hic Romanorum adventum exspectare atque ibi decertare constituisse.


quod ubi Caesar comperit, omnibus his rebus confectis, quarum rerum causa exercitum traducere constituerat, ut Germanis metum iniceret, ut Sugambros ulcisceretur, ut Ubios obsidione liberaret, diebus omnino XVUI trans Rhenum consumptis, satis et ad laudem et ad utilitatem populi Romani perfectum arbitratus se in Galliam recepit pontemque rescidit.










<16> Der Krieg mit den Germanen war vorüber, und Caesar gedachte aus vielen Gründen, über den Rhein zu gehen: der gerechteste aber war der, dass er die Germanen ihrer eigenen Sicherheit wegen in Besorgnis setzen wollte, weil er sah, dass sie sich so leicht zu Einfällen in Gallien verleiten ließen; sie sollten also erfahren, dass das Kriegsheer des römischen Volkes Kraft und Mut genug habe, sie auch über den Rhein hin-überzuverfolgen. [...] Als Caesar diesen eine Botschaft sandte, um die Auslieferung jener Leute, die ihn und Gallien bekriegt hätten, zu verlangen, erwiderte man ihm, der Rhein bildet die Grenze der römischen Herrschaft; wenn Caesar darin ein Unbilligkeit finde, dass germanische Stämme gegen seinen Willen nach Gallien zögen, warum nehme er dann eine gewisse Macht und Oberhoheit auf dem anderen Ufer des Rheins in Anspruch?


Endlich baten die Ubier8, die unter allen Völkerschaften auf dem rechten Rheinufer die einzigen waren, die Gesandte an Caesar geschickt, ein Bündnis mit ihm geschlossen und es durch Geiseln bekräftigt hatten, dringend um Hilfeleistung, weil sie von den Sueben sehr bedrängt würden. Sollte jedoch Caesar durch ununterbrochene Beschäftigung mit dem römischen Staatsabsichten gehindert sein, Ihnen in eigener Person Hilfe zu leisten, so möge er wenigstens eine Abteilung seines Heeres über den Rhein rücken lassen: das wäre ihnen Unterstützung und Trost genug für die Zukunft; denn der Name und Ruhm des römischen Heeres sei durch den Sieg über Ariovist [58 v.Chr.] und besonders nach dem jüngsten Treffen sogar bei den entferntesten Stämmen der Germanen so groß, dass sie, die Ubier, schon durch diese hohe Meinung von der römischen Macht und durch ihre Freundschaft mit dem römischen Volk unangefochten leben könnten.




Zum Übergang des Heeres versprachen sie ihm eine große Zahl Schiffe.


<17> Aus den angegebenen Gründen hatte Caesar beschlossen, über denRhein zu gehen9. Allein den Übergang zu Schiff zu versuchen, schien ihm nicht sicher genug, noch seiner und des römischen Volkes Würde angemessen. Obgleich sich ihm nun wegen der Breite, Heftigkeit und Tiefe des Flusses für den Bau einer Brücke die größten Schwierigkeiten entgegenstellten, glaubte er doch, er müsse entweder die Sache durchsetzen oder sein Heer lieber gar nicht über den Fluss führen.


Den Bau der Brücke führte er auf folgende Weise aus: Zwei anderthalb Fuß dicke Balken, die knapp unten ganz scharf zugespitzt und nach der Tiefe des Flusses bemessen waren, verband er in einer Entfernung von zwei Fuß. Diese urden mit Maschinen in den Fluss gesenkt, in den Grund eingefügt und mit Rammen eingetrieben - und zwar nicht nach Art eines gewöhnlichen Brückepfahls in senkrechter Richtung, sondern vorwärts geneigt und schräg, so dass sie sich nach der natürlichen Strömung des Flusses neigten. Dann ließ er diesen gegenüber stromabwärts in einer Entfernung von 40 Fuß zwei andere Balken einsenken, die in derselben Weise miteinander verbunden, aber gegen die Strömung und Gewalt des Flusses gerichtet waren. Die beiden Balken der sich in der oberen und unteren Linie gegenüberstehenden Tragbalkenpaare wurden dadurch auseinandergehalten, dass man oben darüber her zwischen sie hinein Querbalken einzwängte von zwei Fuß Breite – denn gerade so weit standen jene Tragbalken auseinander – und diese mit den Tragbalken selbst auf beiden Seiten ganz außen durch zwei Klammern verknüpfte. Da diese Balken hierdurch auseinander- und im Gegenteil auch wieder zusammengehalten wurden, war die Festigkeit des Baus so groß und die natürliche Beschaffenheit des Ganzen von der Art, dass, mit je größere Gewalt das Wasser daherstürzte, alle Balken desto stärker ineinander befestigt blieben. Brückenjoche wurden nun durch horizontal darauf gelegtes Holz unter sich verbunden und mit Stangen und Flechtwerk bedeckt. Zu all dem wurden überdies an der unteren Seite noch andere Balken schief eingeschlagen, angebracht als Stürmer und mit dem ganzen Werk verbunden, um die Gewalt des Flusses zu hemmen; endlich wurden auch in einiger Entfernung oberhalb der Brücke solche Pfähle eingesetzt, damit, wenn die Feinde Bäume oder Schiffe den Fluss herabschwimmen ließen, um das Werk zu zerstören, durch den Schutz dieser Balken die Gewalt jener Massen gebrochen und der Brücke kein Schaden gebracht würde.


<18> Zehn Tage nach dem Anfang der Beschaffung des Bauholzes war das ganze Werk fertig und Caesar führte seine Legionen über den Strom. Nachdem er auf beiden Seiten der Brücke einen Truppenabteilung als Sicherheitswache aufgestellt hatte, brach er gegen die Sugambrer auf. Den Gesandten einiger germanischer Stämme, die unterdessen zu ihm kamen und um Frieden und Freundschaft baten, gab er freundlichen Bescheid mit dem Befehl, Geiseln zu stellen. Die Sugambrer hingegen hatten sich, sobald Caesar den Bau der Brücke begann, zur Flucht angeschickt, auf Anraten der Tenkterer und Usipeten, die bei ihnen lebten, ihr Land mit Hab und Gut verlassen und sich in ihre Einöden und Wälder zurückgezogen.


<19> Caesar blieb wenige Tage in ihrem Gebiet, steckte alle Ortschaften und Gebäude in Brand, mähte die Feldfrucht ab und begab sich zu den Ubiern zurück, denen er für den Fall einer ferneren Anfeindung durch die Sueben seine Unterstützung zusagte. Dagegen erfuhr er von diesen Folgendes:


Nachdem die Sueben vom Bau der Brücke durch Kundschafter erfahren hatten, hätten sie ihrer Landessitte gemäß eine Versammlung abgehalten und nach allen Richtungen Boten ausgesandt mit dem Befehl, die festen Plätze zu verlassen, Weiber, Kinder und alle Habe in die Wälder zu schaffen und mit der ganzen waffenfähigen Mannschaft an einem Ort zusammenzurücken, wozu man ungefähr den Mittelpunkt des ganzen Suebenlandes auswählte; dort wollten sie die Ankunft der Römer erwarten und zu einem entscheidenden Treffen bereit sein.


Caesar, der dies vernahm, glaubte, für Ruhm und Vorteil genug getan zu haben, da der ganze Zweck seines Zuges über den Rhein erreicht war, den Germanen Furcht einzujagen, an den Sugambrern Rache zu nehmen und die Ubier von der Bedrängnis zu befreien. Nach einem Aufenthalt von vollen achtzehn Tagen zog er sich nach Gallien zurück und trug die Brücke ab.
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Abb. 1: Schematische Darstellung der Rheinbrücke von Caesar





nach einem Modell im Deutschen Museum München, by Pechristener Wikipedia 2013.





6 Die junge Frau, die Catull (geboren etwa 87 v.Chr.) mit dem Pseudonym „Lesbia“ benennt, war eine Zeit lang die heiß geliebte Freundin des jungen Dichters, bis sie sich anderen Männern zuwandte, woraufhin er einige bitterböse Gedichte an sie und über sie schrieb; Gedicht #11 ist eins davon.


7 Caesar, de bello Gallico, Band 4, Kap. 16 ff; nach https://www.gottwein.de/Lat/caes/bg4001.php#Caes.Gall.4,16 .


8 Ubier, Sugambrer, Tenkterer, Usipeter: germanische Stämme auf dem rechten Rheinufer. Ihre genaue Lokalisierung ist schwierig, allgemein nimmt man den Abschnitt zwischen Wupper (im Norden) und Lahn (im Süden) an.


9 Wo die römischen Truppen die Brücke gebaut haben, ist ungewiß. Nach der Topographie ist am wahrscheinlichsten eine Stelle im Neuwieder Becken.





19 V.CHR. VERGIL: AENEIS, BUCH 810



Venus übergibt dem Aeneas einen von Vulcanus verfertigten Schild


hic Nomadum genus et discinctos Mulciber Afros,


hic Lelegas Carasque sagittiferosque Gelonos


finxerat; Euphrates ibat iam mollior undis,


extremique hominum Morini, Rhenusque bicornis,


indomitique Dahae, et pontem indignatus Araxes.


Hier hatte Vulcanus das Volk der Numider und die nachlässig geschürzten Afrer,


hier hatte er die Leleger, Karer und die mit Pfeilen bewaffneten Gelonen dargestellt;


der Euphrat zog nunmehr in sanfterer Strömung dahin, und am entferntesten waren


die Moriner und der zweihörnige 11 Rhein, die unbändigen Daker und der Araxes12, der die Brücke nur widerwillig trug.
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Abb. 2: Castra am Rhein





(Claßen/Rind/Schürmann/Trier, 2022, S. 159)





10 Text und Übersetzung aus: https://www.romanum.de/latein/uebersetzungen/vergil/aeneis viii/schluss.xml.


11 Flüsse wurden oft mit zwei Hörnern dargestellt, beim Rhein interpretiert als die beiden Flüsse Lek und Waal.


12 Ein Fluß in Türkei/Armenien/Iran.





43 GRABSTEIN DES L. VETTIUS AUS VOLTINIA



für seinen Enkel





	LA...


FILIVS H


L VETTTVS LF VOL[TINIA]


REGINVS AQVILIF


LEG XXI NEPOTI SVO


PRO PIETATE SVA


FC

	LA...


filius H ...


Lucius Vettius L[uci] f[ilius] Voltinia


Reginus aquilif[er]


leg[ionis] 21 nepoti suo


pro pietate sua


f[aciendum] c[uravit]





	

	Für seinen verstorbenen Enkel [oder Neffen] ließ der Adlerträger der 21. Legion, L. Vettius Reginus, einen Grabstein errichten. Der Enkel/Neffe starb also zwischen etwa 10 und 43 n.Chr., als die 21. Legion in Xanten Vetera I stationiert war.13






	

	BHT 55/84/55, gefunden 1826 im Lager Xanten










13 nach: (Bridger, 1998, S. 65); (Lehner, Die antiken Steindenkmäler des Provinzialmuseums in Bonn, 1918, S. #629).





69/70 Tacitus Historien IV14



über den Bataveraufstand am Rhein





	Batavi cum castris Bonnensibus propinquarent, praemisere qui Her- ennio Gallo mandata cohortium ex- poneret. Nullum sibi bellum adver- sus Romanos, pro quibus totiens bellassent: longa atque irrita militia fessis patriae atque otii cupidinem esse. Si nemo obsisteret, innoxium iter fore: sin arma occurrant, ferro viam inventuros. Cunctantem lega- tum milites perpulerant, fortunam proelii experiretur. Tria milia legio- nariorum et tumultuariae Belgarum cohortes, simul paganorum lixa- rumque ignava sed procax ante pe- riculum manus, omnibus portis prorumpunt, ut Batavos numero inpares circumfundant. Illi veteres militiae in cuneos congregantur, densi undique et frontem tergaque ac latus tuti; sic tenuem nostrorum aciem perfringuut. Cedentibus Belgis pellitur legio, et vallum portasque trepidi petebant. Ibi plurimum cladis: cumulatae corporibus fossae, nec caede tantum et vulneribus, sed ruina et suis plerique telis interiere. Victores colonia Agrippinensium vitata, nihil cetero in itinere hostile ausi, Bonnense proelium excusabant, tamquam petita pace, postquam negabatur, sibimet ipsi consuluissent.

	Die Bataver kommen vor das Lager in Bonn, sie wollten keinen Krieg gegen die Römer, nur sich ausruhen. Dies liessen die Römer nicht zu, 3.000 römische Soldaten und belgische Hilfstruppen stürmen aus dem Lager auf die Bataver zu. Die aber formieren sich in Keilform und durchbrechen so unsere dünne Schlachtreihe. Dann ziehen sich auch die Belger zurück, alles rennt zum Lager zurück. Im Graben vor dem Wall sterben sehr viele. Die Sieger lassen Köln aus; sie hätten Bonn nur angegriffen, weil ihnen der Frieden nicht gewährt worden sei.
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